Sepher Ruth

Chapter 1
Sukkot Reading Schedule - Rut 1 - 4
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1. way’hi bimey hashoph'’tim way’hi ra”ab ba’arets wayele’k ‘ish
Yahudah lagur bis’dey Mo’ab hu’ w'ish’to ush’ney banayu.

Rut1:1 Now it came about in the days when the judges ,
that there was a famine ' the land. And a certain man
in Yahudah went o sojourn in the field of Moab, he, and his wife and his two sons.
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€v aypd Mwaf, adTos kal 1 yvvi) adTod kat ol viol adToV.
1 Kai egeneto en tous kritas
And it came to pass when of the judges.

kai egeneto limos ¢n té ge, kai eporeuthé anéer
And came to pass a famine in the land. And went forth a man

tés Iouda tou paroikésai en agrg Moab, autos kai hé gyné autou kai hoi huioi autou.
of Judea to sojourn in the field of Moab, he, and his wife, and two sons his.
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2. w’shem ha’ish w’shem ‘ish’to Na ami

w'shem sh’ney-banayu Mach’lon w'Kil’'yon ‘Eph’rathim Yahudah
wayabo’u s’dey~-Mo’ab wa =sham.

Rut1:2 The name of the man was , and the name of his wife, Naami;

and the names of his two sons were Machlon and Kilion, Ephrathites

in Yahudah. Now they entered the field of Moab and there.

2> kal vopa Td avdpL ABipeley, kal dvopa T yuvarki adTod Nweprv,
kal dvopa Tols duolv viols adTod Maalwv kat Xeharwv, Edpabaior
¢k BawBheep s Iovda: katl fABocav els dypov Mwaf kal foav ékel.
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2 kai onoma t9 andri , kal onoma té gynaiki autou Noemin,
And the name to the man was , and the name to his wife was Naomi,

kai onoma tois dysin huiois autou Maalon kai Chelaion, Ephrathaioi
and the name to two sons his — Mahlon and Chelaion, Ephrathites

tés Iouda;

of Judah.
kai elthosan ¢is agron Moab kai ekei.
And they came the country of Moab, and there.
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3. wayamath ‘ish Na ami watisha’er 1i' ush’ney baneyah.
Rut1:3 Then , Naami’s husband, died; and was left with her two sons.
3> kai amébavev ABipeley 6 avip s Noepwv,

\ ’ 9 \ \ e /’ e \ 9 ~
kal kaTeleldpdn adm) kal ol Vo viol avTis.

3 kai apethanen ho anér tes Noemin,
And died the husband of Naomi,
kai kateleiphthe kai hoi duo huioi auteés.
and were left and two sons her.
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4. wayis'u ‘chem Mo’abioth shem ha’achath "Ar'pah

w'shem Ruth wayesh’bu sham k' eser shanim.

Rut1:4 They took ‘or themselves Moabite women as ; the name of the one was Arpah
and the name of Ruth. And they lived there about ten years.

4> kal éNdPooav €avTols yuvaikas MoaBiTdas, vopa 7h pd Opda,
kal dvopa T1) devtépa Pouvh: kal katgkmoav ékel ws déka ér.
4 kai elabosan heautois gynaikas Moabitidas, onoma té mia Orpha,
And they took to themselves Moabite wives; the name to the one was Orpah,

kai onoma Routh; kai katgkeésan ekei hos deka etée.
and the name to Ruth. And they dwelt there about ten years.
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5. wayamuthu gam- Mach’lon w’Kil’'yon
watisha’er ha'ishah y’ladeyah ume’ishah.
Rut1:5 Then Machlon and Kilion also died,

and the woman was left of her sons and of her husband.
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5> kai améBavov kat ye apdpotepor, Maadwv kal XeAatwv,

\ 4 e \ 9 \ ~ 9 \ 9 ~ \ \ ~ / e A 9 ~
kal kaTeAeldpBn 7 yovi) amo Tod avdpos adTRs kal Ao TOV Vo VLAV avTHS.

5 kai apethanon kai ge , Maalon kai Chelaion,
And died also indeed Mahlon and Chilion.

kai kateleiphthé hé gynée tou andros autés kai huion autes.
And was left the woman of her husband, and sons her.
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6. watagam hi’ w’kalotheyah watashab mis’dey Mo’ab
sham’“ah " is’deh Mo’ab ki-phaqad ‘eth-"amo latheth lahem .

Rut1:6 Then arose with her daughters-in-law that she might return
the field of Moab, she had heard i the field of Moab
had visited His people in giving them
<6> kal avéotm adT kal at dVo vipdar adThs
kal améaTpedav €€ dypod MwaB, 81 fikovoav év dypd Mwaf

s 7 ’ \ \ 5 ~ ~ 9 ~
STL E€ETTECKETITAL KVPLOS TOV )\CLOV avTov SOUVCLL aAvVTOLS CipTOUS.

6 kai aneste kai nymphai autés kai apestrepsan
And rose up, and daughter-in-laws her, and they returned
agrou Moab, €kousan ¢ agro Moab

of the country of Moab; they heard ' the country of Moab

epeskeptai ton laon autou dounai autois
visited his people to give to them
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7. watetse’ ~hamaqom hay’thah-shamah u kalotheyah
watelak’nah baderek lashub ‘el=‘erets Yahudah.

Rut1:7 So she departed the place she was there, and her daughters-in-law
; and they went on the way to return to the land of Yahudah.
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Kal €TopevoVTo €v T1) 60@ Tod émoTpédar eis TMv yfv Iovda.

7 kai exé€lthen ¢k tou topou, én ekei,

And she went forth of the place of she was there,
kai nymphai autés H

and daughter-in-laws her ;

kai eporeuonto ¢n té hodQ tou epistrepsai cis tén gen Iouda.
and they went by journey to return to the land of Judah.
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8. wato’mer Na ami lish’tey kalotheyah lek’'nah shob’nah beyth ‘imah
ya aseh kem chesed ka'’asher “asithem ~hamethim w' imadi.

Rut1:8 And Naami said to her two daughters-in-law,
Go, return of you to her mother’s house.
May deal kindly you as you have dealt the dead and me.

& kal etrev Nwepv tats vopdars adtiis [opedeabe 1) dmootpadnre ékdor
els olkov umTpos adTis: motfoat kdpLos ped’ Ddv Eleos, kabos émorfoaTe
peta Tdv TeBvmroTov kal per’ épuod-
8 kai eipen Noemin tais nymphais autes

And Naomi said to two daughters-in-law her,
Poreuesthe dé apostraphéte oikon métros autés;

Go please! Let return the house of her mother!
poiésai hymon eleos,

May deal you mercy,

kathos epoiésate ton tethnekoton kai emou;
as you did the ones having died, and me.
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9. yiten lakem um’tse’an m’nuchah beyth ‘ishah
watishaq lahen watise’nah golan watib’keynah.

Rut1:9 May grant you that you may find rest, in the house of her husband.
Then she kissed them, and they lifted up their voices and wept.

9> dwm kpLos VLIV kal ebpoite AvaTavoLy €xdoTT €v olkw Avdpods adTs.
kal kaTeplAnoev adTds, kal émfjpav TV pwviy adTdV kal ékdavoav.
9 doe hymin kai heuroite anapausin

May give to you that you should find rest

oikd andros autes. kai katephileésen autas,
the house of her husband. And she kissed them,

kai epéran tén phonén auton kai eklausan.
and they lifted up their voice and wept.
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10. wato’mar’nah= ki=‘itak nashub I""amekh.

Rut1:10 And they said , Surely we shall return you to your people.
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10> kai etmav adTf) Meta cod émoTtpédopLev els TOV Aadv cov.

10 kai eipan sou epistrephomen cis ton laon sou.
And they said to ’ you We shall return your people.
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11. wato’'mer Na ami shob’nah

lamah thelak’nah “imi ha od-li banim b’'me ay w' kem la’anashim.
Rut1:11 But Naami said, Return, . Why should you go me?
Are there yet sons to me in my womb, that you husbands?

A kat eimev Noepv "Emotpddmre 31, Buyatépes pov: kal tva 1 mopedesde

9 2 ~ e \ ¥ ¢\ ~ ’ \ e ~ 9 b4 .
LET €OV, [LT) ETL [LOL VLOL €V TT) KOL)\Lq. OV KOL ECOVTAL VLLV ELS G.VSP(IS,

11 kai eipen Noemin Epistraphéte deé, ; kai hina ti poreuesthe emou?
And Naomi said, Return please, ! Why do you go me?
eti moi huioi en t€ koilia mou kai hymin eis andras?
there still to me sons in my belly, and to you husbands?
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12. shob’nah lek’na i zaqan’ti mih’yoth l'ish

‘amar’ti yesh-li thiq’'wah gam halay’lah 'ish w'gam yalad’ti banim.
Rut1:12 Return, ! Go, I am too old to have a husband.

I should say, I have hope, if a husband also tonight and also bear sons,

A2> &¢maoTpbhdmTe 31, BuyaTépes pov, SLoTL yeynpaka Tod pi etvar dvdpt-

% 0 e 9 e J4 ~ ~ ’ b \ \ ’ e 7
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12 epistraphéte de, , dioti gegeraka tou me einai andri;
Turn back please, , for I grow old to not have a husband.
eipa estin hypostasis tou andri
I said, Is it to a reality to to a husband,

kai texomai huious,
and shall I give birth to sons?
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13. hen t’saber’nah “ad ‘asher yig’dalu hen te"agenah I’ish
‘al =mar-li m’od mikem ki-yats’ah bi yad- .
Rut1:13 would you wait them until they were grown? Would you stay them
husbands? No, ; it grieves me much you,
the hand of has gone forth me.

A3> p adrovs mpoodéEeode Ews ob ASpuvBDOLY;
1| adTols kaTaoyebnoeote Tod 1) yevéobar avdpl; wr 81, BuyaTépes pov,
&t émkpdvOm pou vmep vpas §Tu EERADev év épol xelp kuplov.

13 autous prosdexesthe heos hadrynthosin?
you wait for them until of time they should become manly?
autois kataschethésesthe tou me andri?
, for them shall you hold up to not a husband?
me de, , epikranthe moi hymas
No, H I am grieved you,

exelthen en emoi cheir
came forth me the hand of
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14. watisenah golan watib’keynah “od watishaq “Ar’pah la
w'Ruth dab’qah .

Rut1:14 And they lifted up their voices and wept again;
and Arpah Kkissed , but Ruth clung

A4 kai émfjpav TV Povny adTOV Kal ékAavoav éTi
\ ’ \ \ 9 ~
kal kateptAnoev Opda v mevbepav adTs
\ 9 /7 9 \ \ 9 ~ \ 9 4 9 ~
kal émeoTpedev els Tov Aaov avTi)s, Povd 8€ kolovbnoev advTi.
14 kai epéran téen phonén auton kai eklausan eti;
And they lifted up their voice and wept again.

kai katephilésen Orpha
And Orpah kissed R

kai epestrepsen cis ton laon autés, Routh de ekolouthésen
and turned back to her people. But Ruth followed
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15. wato’mer hinneh shabah ="amah
w'cl=‘eloheyah shubi .
Rut1:15 Then she said, Behold, has gone back to her people
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and ‘0 her mighty ones; return
A5> kat eimev Noepiv mpos Povd 1800 dvéorpelsev 1) abvvopdods cov
TPOs Aaov adTHs kal mpos Tovs Beovs avTs

bl / \ \ \ 9 4 ~ 4
emoTpadmTL 31 KAl oV OTLOW THS CLUVVURLPOL Tov.

15 kai eipen Noemin Routh Idou anestrepsen laon auteés
And Naomi said to Ruth, Behold, returned her people,
kai tous theous autes; epistraphéti de kai

and ‘o her mighty ones; turn back please also !
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16. wato’mer Ruth ‘al-tiph'g’"i-bi | "az’bek ashub me’acharayik

‘el-‘asher tel’ki ‘elek uba’asher ‘alin "7amek "ami w .
Rut1:16 But Ruth said, Do not urge me (o leave you or (o turn back following yous;
whither you go, I shall go, and where , I shall lodge.

Your people shall be my people, and

16> etrev 3¢ Pouvb Mpn) dmavrioat épol Tod kaTaAimely oe
1| amooTpédar dmobév gov: &t oV §mov éav mopevbils, Topevioopal,
Kol o0 &av adAabiis, adAiobfoopar: 6 Aads ocov Aads pov, kal 6 Beds oov Beds pov:
16 eipen de Routh Mé apantésai emoi tou katalipein se ¢ apostrepsai opisthen sou;

said And Ruth, Do not confront me to leave you or to turn behind you!

sy hopou poreuthés, poreusomai,
you — where you should go, I shall go;

kai hou , aulisthésomai;

and where , I shall lodge.
ho laos sou laos mou, kai ;

Your people shall be my people, and
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17. ba’asher tamuthi ‘amuth w’sham ‘eqaber koh ya aseh i
w'koh yosiph 2i hamaweth yaph’rid iu ek.
Rut1:17 Where you die, I shall die, and there I shall be buried.
Thus may do to me, and more so, if anything death parts you and me.

\ T 9N b ’ b ~ b ~ / ’ / /
A7> kat o0 éav dmobavys, dmobBavodpat kdkel Tadmoopar: Tdde moLoar poL kpLos
\ / 7 (%4 / ~ 9 \ )4 b ~ \ ~
kal Tade mpoohei, 6L BavaTos SracTelel ava péoov €rod katl cod.
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17 kai hou apothaneés, apothanoumai kakei taphésomai;
And where you should die, I shall die, and there I shall be entombed.

tade poiéesai moi kai tade prostheie,
Thus do to me! and thus may he add more.

thanatos diastelei emou kai sou.
death only shall separate me and you.
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18. watere’ hi=mith’ametseth hi’ cleketh ‘ita watech'dal Pdaber .

Rut1:18 When she saw she was determined (0 go with ,
then she left speaking

9 ~ \ (%4 ~ 9 \ ~ 4 9 9 ~
18> L8ovoa 8¢ Nwepiv 81L kpaTarodTar adTn Tod mopevesbar pet’ adTis,

s 1 ~ ~ \ s\ ¥
E€EKOTTA0EVY TOV )\G)\T]O'CLL TPOS AVTTV E€TL.

18 idousa de Noemin krataioutai auté tou poreuesthai met’ ,
seeing And Naomi she was determined to go with ’
ekopasen tou lalésai eti.
she abated to speak any more.
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19. watelak’nah “ad-bo’anah way’hi k’bo’anah
watehom "« ~ha’ir hen wato’'mar’nah hazo’th Na ami.

Rut1:19 So they went until they came . And it came to pass,
when they had come to , 211 the city was stirred them,

and they said, Is this Naami?

19> émopetBnoav 8¢ dpdoTepar €ns Tod mapayevéoar adrtas els BatbAeep.
\ )4 9 ~ 9 ~ 9 \ 9
kaL €yéveTo €v T® €Abelv avTas els BalOleep,
Kal fxmoev maoa 1) moAs ém’ adTals kat etmov AvTn éotiv Noepiv;
19 eporeuthésan de heos tou paragenesthai autas
went And until their arriving

kai egeneto en tg elthein autas ,
And it came to pass, they arrived ,

kai echésen hé polis autais kai eipon Hauté estin Noemin?
that resounded the city them. And they said, Is this Naomi?
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20. wato’'mer hen ‘al-tiq’re’nah li Na ami q're’na li Mara’
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~hemar Shadday li m’od.

Rut1:20 She said to them, Do not call me Naami; call me Mara,
the Almighty has dealt very bitterly me.

20> kat etmev mpos adTas M) 81 kaletlré e Nwepv, kadéoaté pe Mkpav,
&1L émukpdvim év épol 6 lkavos odpddpar
20 kai eipen autas Mé de kaleite me Noemin, kalesate me Pikran,

And she said to them, Do not indeed call me Naomi! Call me, Bitter one!

epikranthe en emoi ho hikanos sphodra;
the worthy one has dealt very bitterly me exceedingly.

AY¢ ATaT Y9WR YPr AxY(R A4y Y4
A 043 Aawy A9 3fo yaay AYoy A Ay 44PX
R2 T "I2°WT 0PI CRDDT TRPR TR ND
2D YT OTEA M3 MY YT Ry 0D INDRD

21. m’le’ah halak’ti w'reygam heshibani lamah thiq’re’nah li Na ami
wa “anah bi w'Shadday hera” li.

Rut1:21 | went out full, but has brought me back empty. Why do you call me
Naami, since has witnessed me and the Almighty has afflicted me?

b \ / 9 4 \ \ 9 )4 )4 e / \ e ’ ~ )4
21> éyo AN émopeVbny, kal kevny améoTpelév e 6 kbpLos: kal tva Tl kalelTé
pe NoepLv; kal kUpLos éTamelvmoév e, kal 6 Lkavos EKAKWoEY |LeE.

21 pléerés eporeuthén, kai kenén apestrepsen me ho H
went out full, and empty returned me
kai hina ti kaleite me Noemin?
And why do you call me Naomi,

kai etapeinosen me, kai ho hikanos ekakosen me.
and humbled me, and the worthy one afflicted me?
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22. watashab Na ami w’Ruth haMo’abiah kalathah hashabah mis’dey Mo’ab
w’hemah ba'u th'chilath q’tsir s’ orim.

Rut1:22 So Naami returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law .
who returned the field of Moab. And they came

the beginning of barley harvest.

22> kai éméotpeev Noepwv kat Povd 1) MwaBits 1 vipdm adTis émoTpédovoa
€€ aypod Mwaf: adTal 8¢ mapeyevnnoav ets Balbleep év dpyij Oepropod kplbdv.
22 kai epestrepsen Noemin kai Routh hé Moabitis he nympheé autés

And Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law,

epistrephousa ex agrou Moab;
to return from the country of Moab.

autai de paregenéthésan arché therismou krithon.
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And they came harvest of .
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